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>? RUN: ) Geet 
AL-MUDDATHTHIR 


Name 


The Surah takes its name from the word al- muddaththir in the first verse. This also is only a name, not 
a title of its subject matter. 


Period of Revelation 


The first seven verses of this Surah belong to the earliest period at Makkah. Even according to some 
traditions which have been related in Bukhari, Muslim, Tirmidhi, Musnad Ahmad, etc., on the 
authority of Hadrat Jabir bin Abdullah, these are the very earliest verses of the Qur'an to be revealed 
to the Holy Prophet (upon whoa be peace). But the Muslim Ummah almost unanimously agreed that 
the earliest Revelation to the Holy Prophet (upon whom be peace) consisted of the first five verses of 
Surah Al-Alaq(XCVI) However, what is established by authentic traditions is that after this first 
Revelation, no Revelation came down to the Holy Prophet (upon whom be peace) for quite some 
time. Then, when it was resumed, it started with theme verses of Surah Al- Muddaththir. Imam Zuhri 
has given the following details of it: 


"Revelation to the Holy Prophet remained suspended for quite some time, and it was such a period of 
deep grief and distress for him that he started going early to the tops of the mountains to throw 
himself down from them. But whenever he stood on the edge of a peak, the Angel Gabriel would 
appear and tell him that he was Allah's Prophet. This would console him and restore to him full 
peace of mind." (Ibn Jarir). 


After this Imam Zuhri relates the following tradition on the authority of Hadrat Jabir bin Abdullah: 
"The Holy Messenger of Allah describing the period of falrat al-wahi (break in revelation) said: One 
day when I was passing on the way, I suddenly heard a call from heaven. I raised my head and saw 


that the same Angel who had visited me in the Cave of Hira was sitting on a throne between heaven 
and earth. This struck terror in my heart, and reaching home quickly, I said: 'Cover me up, cover me 
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up’. So the people of the house covered me up with a quilt (or blanket). At that time Allah sent down 
the Revelation: Ya ayyuhal-Muddaththiru... From then on revelation became intense and continuous." 
(Bukhari, Muslim Musnad Ahmad, Ibn Jarir). 


The rest of the Surah (vv. 8-56) was revealed when the first Hajj season came after public preaching 
of Islam had begun in Makkah. This has been fully well described in the Sirah by Ibn Hisham and we 
shall cite it below. 


Theme and Subject Matter 


As has been explained above, the earliest Revelation to the Holy Prophet (upon whom be peace) 
consisted of the first five verses of Surah Al-Alaq, in which it had been Said: "Read (O Prophet), in 
the name of your Lord, Who created: created man from a clot of congealed blood. Read: and your 
Lord is Most Generous, Who taught knowledge by the pen, taught man what he did not know." 


This was the first experience of Revelation met with suddenly by the Holy Prophet (upon whom be 
peace). in this message it was not told what great mission he had been entrusted with and what duties 
he had to perk form in future. He was only initiated into it and then left alone for a time so that the 
great strain this experience had caused should pass away and he should mentally become prepared to 
receive the Revelation and perform the prophetic mission in the future. After this intermission when 
Revelation Was resumed, the first seven verses of this Surah Were revealed:In these he Was for the 
first time commanded to arise and warn the people of the consequences of the way of life they were 
following and to proclaim the greatness of God in the world where others were being magnified 
without any right. Along with that he was given this instruction: The demand of the Unique mission 
that you have to perform, now is that your life should be pure in every respect and you should carry 
out the duty of reforming your people sincerely irrespective of any worldly gain. Then, in the last 
sentence, he was exhorted to endure with patience, for the sake of his Lord, all the hardships and 
troubles that he might have to face while performing his mission. 


In the implementation of this Divine Command when the Holy Messenger of Allah began to preach 
Islam and recite the Qur'anic Surahs revealed successively, the people of Makkah felt alarmed, and it 
provoked a great storm of opposition and hostility. A few months passed in this state until the Hajj 
season approached. The people of Makkah feared that if Muhammad (upon whom be Allah's peace) 
started visiting the caravans of the pilgrims coming from all over Arabia at their halting places and 
reciting the spell binding and unique Revelations of the Qur'an in their assemblies on the occasion of 
Hajj, his message would reach every part of Arabia and influence countless people. Therefore, the 
Quraish chiefs held a conference and settled that they would start a propaganda campaign against the 
Holy Prophet (upon whom be peace) among the pilgrims as soon as they arrived. After they had 
agreed on this, Walid bin al-Mughirah said to the assembled people: "If you said contradictory things 
about Muhuammad (upon whom be Allah's peace and blessings), we all would lose our trust among 
the people. Therefore, let us agree upon one opinion, which we should all say without dispute. Some 
people said that they would call Muhammad (upon whom be Allah's peace and blessings) a 
soothsayer. Walid said : No, by God, be is not a soothsayer. We have seen the soothsayers: what they 
murmur and what they utter has no remote resemblance with the Qur'an. Some other people said: 
Then we say be is possessed. Walid said: He is not a possessed one: we have seen bad and insane 
people; the way one talks disjointedly and behaves foolishly in that state is known to all: who would 
believe that what Muhammad (upon whom be peace) presented was the incoherent speech of a 
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madman? The people said: Then we say he is a poet. Walid said: No, he is not a poet, for we know 
poetry in all its forms, and what he presents conforms to no form of it. The people said: Then he is a 
sorcerer. Walid said: He is no sorcerer either: we have Seen sorcerers and we also know what 
methods they adopt for their sorcery. This also does not apply to Muhammad. Then he said: 
"Whichever of these things you said about Muhammad, it would be known to be a false accusation. 
By God, his speech is sweet, his root is deep and his branches are fruitful. At this Abu Jahl urging on 
Walid said: Your people will never be pleased with you unless you say something about Muhammad. 
He said: Let me think over it awhile. Then, after prolonged thought and consideration, he said: The 
nearest thing to the truth is that you tell the Arabs that he is a sorcerer, who has brought a message by 
which he separates a man from his father; and from his brother, and from his wife and children, and 
from his family. They all agreed on what Walid had proposed. Then, according to a scheme the men 
of Quraish spread among the pilgrims in the Hajj season and they warned everyone they met of the 
sorcery of Muhammad (upon whom be peace) and of his stirring up divisions in the families by it." 
But the result was that by their this plan the Quraish chiefs themselves made the name of the Holy 
Messenger known throughout Arabia. (Ibn Hisham, pp. 288-289. That Walid had made this proposal 
on the insistence of Abu Jahl has been related by Ibn Jarir in his Tafsir on the authority of Ikrimah). 


This same event has been reviewed and commented upon in the second section of this Surah. The 
sequence of its contents is as follows: 


In vv. 8-10 the deniers of Truth have been warned, saying: "You will see the evil result of what you 
are doing today on the Resurrection Day." 


In vv. 11-26, without naming Walid bin al-Mughirah, it has been told how Allah had blessed him and 
how inimical he proved to be to true Faith. In this connection, his mental conflict has been portrayed, 
telling that, on the one hand, he was fully convinced of the truth of Muhammad (upon whom be 
Allah's peace and blessings) and the Qur'an, but, on the other, he did not want to risk his leadership 
and position among his people. Therefore, not only he did not believe himself but after a long-drawn- 
out conflict with his conscience he also came out with the proposal that in order to restrain the people 
from believing the Qur'an should be branded as magic. After exposing his evil nature, it has been 
said: "Notwithstanding such evil inclinations and misdeeds, this person desires that he should be 
further blessed, whereas he has now become worthy of Hell, and never of further blessings." 


In vv. 27-48, the dreadfulness of Hell has been depicted and it has been explained as to people of 
what character and morals really deserve it. 


In vv. 49-53, the root cause of the disbelievers' aversion has been pointed out, saying: "Since they are 
fearless of the Hereafter, and look upon this worldly life as an end in itself, they flee from the Qur'an 
as though they were wild asses fleeing away from the lion: therefore, they propose unreasonable 
conditions for believing, whereas even if each and every condition of theirs was fulfilled, they could 
not advance even an inch on the way of Faith with their denial of the Hereafter." 


In conclusion, it has been explicitly stated: Allah does not stand in need of anybody's faith that He 
may fulfill his conditions. The Qur'an is an admonition that has been presented before the people 
openly; now whoever wills may accept it. Allah has a right that the people should fear His 
disobedience and He alone has the power to forgive the one who adopts piety and an attitude of God 
consciousness even though one may have committed many acts of disobedience in the past. 


3487 


The Holy Quran 


The Cloaked One Sura # 74 — 56 Verses - Makkah pad bygue 








3488 


The Holy Quran 








The Cloaked One Sura # 74 — 56 Verses - Makkah pall bygu 
4 3 t a $ ol 
1h Pas ei & 

Enveloped Baas! O you ai & 
transit Yq 'Ayyuha Al-Muddaththiru 
AhmedAli Pua = on aX. a) 
Jalandhry Kao % we L59.( cee yee 
Yusufai  Q thou wrapped up (in a mantle)! 
Mkhan =O you (Muhammad SAW) enveloped in garments! 
Pickthal  O thou enveloped in thy cloak, 
Shakir O you who are clothed! 

2 0 328s a x 
42H SLL os 

And warn 4b Arise w 
Transit = Qum Fa'andhir 
AhmedAli als an Us 6) Ps ¥ | 
Jalandhry Seda sll 
vusufali © Arise and deliver thy warning! 
M.xkhan = Arise and warn! 
Pickthal Arise and warn! 
Shakir Arise and warn, 

04% Ze - 

magnify ; Ks 3 And your Lord ébs5 
transit Wa Rabbaka Fakabbir 
Ahmedali Sod Se eal 
Jalandhry Jal; Jibs, ala! 
vusufali And thy Lord do thou magnify! 
M«han And magnify your Lord (Allah)! 
Pickthal Thy Lord magnify, 
Shakir And your Lord do magnify, 


Ap id as 


* 
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purify pray) And your garments Ebs5 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


In order to have more 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Thiyabaka Fatahhir 


And thy garments keep free from stain! 
And purify your garments! 

Thy raiment purify, 

And your garments do purify, 


45> Pad FN 
Keep away from peat) 


Wa Ar-Rujza Fahjur 


And all abomination shun! 
And keep away from Ar-Rujz (the idols)! 
Pollution shun! 


And uncleanness do shun, 


46% S35 5 V5 


Z 0 40% 


Give a thing os 


Wa La Tamnun Tastakthiru 


A Neaofetal 
AMS inf al 


\ 


And Filth Gdols) eS 


Lay JB bal 


Kya bbs! 


And not 3 


fs ela UP SEL tes! 


rWbL ola J bfegbelce ee ly 


Nor expect, in giving, any increase (for thyself)! 


And give not a thing in order to have more (or consider not your deeds of obedience to Allah as a favour to 


Him). 
And show not favour, seeking wordly gain! 


And bestow not favors that you may receive again with increase, 


qT) prob Sigs 


Be patient 508 
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transit Wa Lirabbika Fasbir 

AhmedAli ’ te py ae) 
Va ’ 

Jalandhry be yas L boy ala! 


vusufali © But, for thy Lord's (Cause) be patient and constant! 

mkhan And be patient for the sake of your Lord (i.e. perform your duty to Allah)! 
Pickthal For the sake of thy Lord, be patient! 

Shakir And for the sake of your Lord, be patient. 


G8% SH) 3 58 3p 


Into ue Is sounded - Then when 


The trumpet 


transit = Fa'idha Nugira Fi An-Naqiri 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufali = Finally, when the Trumpet is sounded, 
m.khan Then, when the Trumpet is sounded (i.e. the second blowing of horn); 
Pickthal For when the trumpet shall sound, 


Shakir For when the trumpet is sounded, 


6 soot B5i tan, 
A Day 32 That Day will be x54 So that 


2 


hard 


transit Fadhdlika Yawma'idhin Yawmun ‘Asirun 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufai = That will be— that Day— a Day of Distress— 
m.&khan = Truly, that Day will be a Hard Day — 

Pickthal © Surely that day will be a day of anguish, 

Shakir That, at that time, shall be a difficult day, 


10% peed FE GS! He 


Not 4 The disbelievers np For 
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easy oot 
transit ‘Ald Al-Kafirina Ghayru Yastrin 
AhmedAli bx ~ Cla Ios 4 Ub 
Jalandhry bx: Aj ghl, U6 ( *) 
Yusufai Far from easy for those without Faith. 
M«&han Far from easy for the disbelievers. 
Pickthal Not of ease, for disbelievers. 
Shakir For the unbelievers, anything but easy. 
ia % 4, oe a & ee w) Ss 
#1 1% Wms CRIS 505 sis 
I created rorits With whom ey) Leave Me Alone eS 
alone Ng 
transit — Dharnt Wa Man Khalaqtu Wahidaan 
AhmedAli Sg hi tte Ted sal Zz 
Jalandhry Sag de fae 2420 ue 
yusufali Leave Me alone (to deal) with the (creature) whom I created (bare and) alone!— 
ee Leave Me Alone (to deal) with whom I created Alone (without any means, i.e. Al-Walid bin Al-Mughirah Al- 
; Makhziimi)! 
Pickthal [eave Me (to deal) with him whom I created lonely, 
Shakir Leave Me and him whom I created alone, 
Z 4 or if a 7 A j oe 
12% WSodne Ys aS Claes 
Resources Ys To him r And then granted Claes 
In abundance K gubas 
transit Wa Ja altu Lahu Malaan Mamdudaan 
AhmedAli by Jt Vly Bf Uv Lal 
Jalandhry bs 2% Jus! 
Yusufali To whom I granted resources in abundance, 
than And then granted him resources in abundance. 


Pickthal And then bestowed upon him ample means, 


Shakir And give him vast riches, 
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oS eee 
} 13 » 135g Cred 
By his side '54@ And children (to be) ey) 
transit Wa Banina Shuhtidaan 
AhmedAli ak Lbas sb! 
Jalandhry qoedhba sho yll plea,yal 
yusufaii And sons to be by his side!— 
mkhan And children to be by his side! 
Pickthal And sons abiding in his presence 
Shakir And sons dwelling in his presence, 
Z of 8% 4, OBL, 
14% Mages J age 
Sees ee And made (life) ae 
settled VugoS = For him 4 smooth and SRE TY 
comfortable 
transit © Wa Mahhadtu Lahu Tamhidaan 
AhmedAli by Dkeght budp Ze fe lal 
Jalandhry Sees pf oll LEb pal 
vusufali To whom I made (life) smooth and comfortable! 
m.khan And made life smooth and comfortable for him! 
Pickthal © And made (life) smooth for him. 
shakir And I adjusted affairs for him adjustably; 
Ca a Ae ee eee 3 
15% AI OF pokey os 
That Si He desires eos Then s 
I should give more 4u3l 
Transit  Thumma Yatma‘u ‘An 'Azida 
AhmedAli Us» bs¥ sl ue Se ie Ze 
Jalandhry Ue? obiusl Se Ww, ea ex 
vusufali Yet is he greedy— that I should add (yet more)— 
m.khan —- After all that he desires that I should give more; 
Pickthal Yet he desireth that I should give more. 
Shakir And yet he desires that I should add more! 
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a aa a 
2 (ark oer Z 
616% Ae LY OF a) IS 
BF ao ae Ge 
Has been olS Verily he i! Nay os 
ono and \Ae& To Our Verses 3GY 
opposing z ee 


Translit 


Kalla 'Innahu Kana Li'yatina ‘Anidaan 


GO 


AhmedAli eI Fe le Be Sats 
4 we Y ~ & 
Jalandhry abe 6 LA ule» bn oe Fl 
Yusufali By no means! For to Our Signs he has been refractory! 
mkhan Nay! Verily, he has been opposing Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations). 
Pickthal Nay! For lo! he hath been stubborn to Our revelations. 
Shakir By no means! surely he offers opposition to Our communications. 
Phe Res 
G17 \Sgro sari 
eee ee I shall oblige him to Adeje 
face g 
Transit — Sa'urhiquhu Sa tidaan 
AhmedAli bUibaz OE Sole! ue we? 
Jalandhry ae Urb, 97 ol ( 
vusufali = Soon will I visit him with a mount of calamities! 
M&han | shall oblige him to (climb a slippery mountain in the Hell-fire called As7Sa'fd, or) face a severe torment! 
Pickthal On him I shall impose a fearful doom. 
Shakir I will make a distressing punishment overtake him. 
618) 5385 553 4 
And plotted Baty Thought cS) Verily he a) 
Transit  =Tnnahu Fakkara Wa Qaddara 
AhmedAli LG sites! by gle on 6 a 
Jalandhry Ue Ae VU! 
vusufai For he thought and he plotted— 
M&han —- Verily, he thought and plotted; 
Pickthal For lo! he did consider; then he planned - 
Shakir Surely he reflected and guessed, 


3494 


The Holy Quran 








The Cloaked One Sura # 74 — 56 Verses - Makkah pall bygu 
29% - ome 8% 
19% 345 AS aad 
24% -,o@ Then let him be ae 
AS “|. 
He plotted 4 How cass eee (fosd 


Translit Faqutila Kayfa Qaddara 


AhmedAli Gall Si life plets 
Jalandhry eau on on ils bb a 


yusufali And, woe to him! how he plotted!— 
m.khan SO let him be cursed! how he plotted! 
Pickthal  (Self-)destroyed is he, how he planned! 
Shakir But may he be cursed how he plotted; 


420) 335 US Js B 


How aS Let him be cursed che Then P 


He plotted 58 


Transit  Thumma Qutila Kayfa Qaddara 


AhmedAli Godel Sd Ube plelZ 
Jalandhry Ones Ceee ape 


Yusufali Yea, woe to him! how he plotted!— 
m.khan And once more let him be cursed, how he plotted! 
Pickthal Again (self-)destroyed is he, how he planned! - 


Shakir Again, may he be cursed how he plotted; 


\ 
Qa 
pe 


He thought 3h Then 


Transit  Thumma Nazara 


AhmedAli Ky 5 er lA 
Jalandhry Uw UA 


Yusufali_ Then he looked round; 
m.khan —- Then he thought; 

Pickthal Then looked he, 

Shakir Then he looked, 
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And he looked in a oe 
bad tempered way 


Translit 


gk 


oe 


jeg) He frowned Gm Then 


Qa 


Thumma “Abasa Wa Basara 


Ahmedali UG, ssl Gea suid UIA 
Jalandhry Wie sl Goa G24 
vusufali Then he frowned and he scowled; 
m.khan Then he frowned and he looked in a bad tempered way; 
Pickthal Then frowned he and showed displeasure. 
Shakir Then he frowned and scowled, 
23% ySeulg p31 S 
& 5Saalg 19 > 5| 
And was proud Saal '9 He turned back pal Then as 
Transit = Thumma 'Adbara Wa Astakbara 
AhmedAli UF v3! d \ fy BPs 
Cie a UP lb leet 
Jalandhry L if Ce Gf Uy! lk She 24h 


YusufAli 


Then he turned back and was haughty; 


m.khan Then he turned back and was proud; 
Pickthal Then turned he away in pride 
Shakir Then he turned back and was big with pride, 
234 wo Re ate fa Rs 
24% SE Pew VY Mba 0} JB 
This is da Nothing oO Then he said Jas 
Brought from old Se Magic ~ But y 
transit — Fagdla 'In Hadha ‘Illa Sihrun Yu'utharu 
AhmedAli <r e ssb wll U4 
~ Osh Yi ee 
Jalandhry a Wn Ce Ie st Es 
vusufali ‘Then said he: "This is nothing but magic, derived from of old;" 
m&han Then he said: "This is nothing but magic from that of old; 


Pickthal 


Shakir 


And said: This is naught else than magic from of old; 


~Then he said: This is naught but enchantment, narrated (from others); 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 


Pickthal 


Of the human being 


In Hadha 'Tlla Qawlu Al-Bashari 


"This is nothing but the word of a mortal!" 
"This is nothing but the word of a human being!" 


This is naught else than speech of mortal man. 


\Aa Only o} 
pol The word 38 


= hE gale and 
— BCA Le ph Ole) WA) 


Shakir This is naught but the word of a mortal. 
ra re 4 
Hell-Fire je T will burn him in dpa lis 
Transit  Sa'uslihi Saqara 
AhmedAli by I5 ox Cin Uv wee? 
Jalandhry & wb we Sola? fp 
vusufali == Soon will cast him into Hell-Fire! 
Mkhan | will cast him into Hell-fire 
Pickthal Him shall I fling unto the burning. 
Shakir I will cast him into hell. 
G27 jae le Sidi ag 
What is ~ Will make you know M31 Aad oat lag 
exactly 
Hell-Fire je 
transit Wa Ma 'Adraka Ma Saqaru 
AhmedAll a UL i» Sp WS al 
Jalandhry SH UE SE Weal 
yusufali = And what will explain to thee what Hell-Fire is? 
m.khan And what will make you know (exactly) what Hell-fire is? 
Pickthal = - Ah, what will convey unto thee what that burning is! - 
Shakir And what will make you realize what hell is? 
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628% 55 Vg SY 


= 


Nor Y5 It spares oe Not y 
Does it leave 45 


transit La Tubgt Wa La Tadharu 
AhmedAli aw zal Z, dt ~ 


Jalandhry ee aeons) dhe te es 


vusufai = Naught doth it permit to endure, and naught doth it leave alone! — 
M.xkhan —_- [t spares not (any sinner), nor does it leave (anything unburnt)! 
Pickthal Tt leaveth naught; it spareth naught 


Shakir It leaves naught nor does it spare aught. 


The skins pal Burning Fea 


transit — Lawwahatun Lilbashari 

aw 
AhmedAli a) Se Liesl 
Jalandhry eee se (oes as 


vusufali © Darkening and changing the colour of man! 
M.khan — Burning and blackening the skins! 
Pickthal Tt shrivelleth the man. 


Shakir It scorches the mortal. 


430) 26 tans gue 


Are nineteen (angles) ps dred Over it (eile 
transit “Alayhd Tis ‘ata ‘Ashara 
AhmedAli UR (ZA tls U! 
Jalandhry UL uly uel, J! 


vusufali Over it are Nineteen. 
Mxkhan Over it are nineteen (angels as guardians and keepers of Hell). 
Pickthal Above it are nineteen. 


Shakir Over it are nineteen. 
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s 
oe 


hdd gS Syd 23 Jy edie dae us c Soe yy) Gute chee us 


2 


Osa — we, “dl os ae = i oe S56 « a ve . 


ri 


¢ g a y 3 
pl L633 Ye eg gh YY ali us C LAS bye cgay slg bys 


en 


As guardians of bee! We have set And not Ag 
BP Ae a é 

Angels o aSy6 But Yi) The Fire ust 
Their numbers edie We have fixed sla& And not lag 

For those pels As a trial Peer Except y 

Those who ge (2 order that may ‘igdong} ~=Who disbelieve | AS 

oe arrive at certainty aie 4 

And may increase 313329 The Scripture CES Were given \ gil 
Sones) ee » af 

In Faith i Glog! Who believe \gal_ Those gre 
Those who én) May doubt CU And not F 

é aye WN ge a4 

And the believers sacaat The Scripture CEI Were given \gig) 

In <2 Those Cpl And may say J gl 

And the disbelievers eS) 9 215515 Is a disease PHY Whose hearts weiss 
Allah 4U! Intends 31 What (Su 
De Se i) 

Thus jy Example oe By this VAgy 

Whom ce Allah aU! Leads astray ee 

Whom ce And guides ($4645 He wills slg 

Z Ss 

Knows wht And none 6g He wills oo oltg 
But y Your Lord 465 The hosts of Soe 
t 3 

This is And not lag He ar.) 

To mankind pe A reminder isi But y 


Wa Ma Ja‘alna 'Ashaba An-Nari 'Illa Mala'ikatan Wa Ma Ja‘alna ‘Iddatahum 'Illa FitnatanLilladhina Kafarii 

Liyastayqina Al-Ladhina 'Uti Al-Kitaba Wa Yazdada Al-Ladhina 'Amani'Imandan Wa La Yartaba Al-Ladhina 
transit ‘Uti Al-Kitaba Wa Al-Mu'uminiina Wa Liyaqila Al-Ladhina Fi Quliibihim Maradun Wa AI-KGfiriina 

Madha 'Arada Allahu Bihadha MathalaanKadhalika Yudillu Allahu Man Yasha'u Wa Yahdi Man Yasha'u Wa 

Ma Ya‘lamu Junida Rabbika ‘Illa Huwa Wa Ma Hiya ‘Illa Dhikra Lilbashari 
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AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


bb oklal Sete FO SG Me Se PILL lst Soll tei ge j bw cul 
Fie be ISN La le Ge SO tb L oF Sosl Se Bob yell Ol Esl ey yl 
ale ye Malle LWP LoL Mle Sedlve th eve Sie the apy plale 
ad Let (ete Soh lbOots 

bor Se OH Nba UHL L GU pOe Col BLee 3 sbLiwd ful 
Sm shee FCB) th LG FLL lal is Boor ah OT fale ois gl 
L borg etd she Sade byt pale Sa bibl plecd lr Woe lee (LS yh Ly Je 
Be Ein Ae egy zal bh ue MeL Gilonl 


And We have set none but angels as guardians of the Fire; and We have fixed their number only as a trial for 
Unbelievers— in order that the people of the Book may arrive at certainty, and the Believers may increase in 
Faith and that no doubts may be left for the People of the Book and the Believers, and that those in whose 
hearts is a disease and the Unbelievers may say "What symbol doth Allah intend by this?" Thus doth Allah 
leave to stray whom He pleaseth, and guide whom He pleaseth; and none can know thy forces of the Lord 
except He, and this is no other than a warning to mankind. 


And We have set none but angels as guardians of the Fire, and We have fixed number (19) only as a trial for 
the disbelievers, in order that the people of the Scripture (Jews and Christians) may arrive at a certainty [that 
this Qur'an is the truth as it agrees with their Books regarding their number (19) which is written in the Taurat 
(Torah) and the Injeel (Gospel)] and that the believers may increase in Faith (as this Qur'an is the truth) and that 
no doubt may be left for the people of the Scripture and the believers, and that those in whose hearts is a 
disease (of hypocrisy) and the disbelievers may say: "What Allah intends by this (curious) example ?" Thus 
Allah leads astray whom He wills and guides whom He wills. And none can know the hosts of your Lord but 
He. And this (Hell) is nothing else than a (warning) reminder to mankind. 


We have appointed only angels to be wardens of the Fire, and their number have We made to be a stumbling- 
block for those who disbelieve; that those to whom the Scripture hath been given may have certainty, and that 
believers may increase in faith; and that those to whom the Scripture hath been given and believers may not 
doubt; and that those in whose hearts there is disease, and disbelievers, may say: What meaneth Allah by this 
similitude? Thus Allah sendeth astray whom He will, and whom He will He guideth. None knoweth the hosts 
of thy Lord save Him. This is naught else than a Reminder unto mortals. 


And We have not made the wardens of the fire others than angels, and We have not made their number but as a 
trial for those who disbelieve, that those who have been given the book may be certain and those who believe 
may increase in faith, and those who have been given the book and the believers may not doubt, and that those 
in whose hearts is a disease and the unbelievers may say: What does Allah mean by this parable? Thus does 
Allah make err whom He pleases, and He guides whom He pleases, and none knows the hosts of your Lord but 
He Himself; and this is naught but a reminder to the mortals. 
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Nay, verily: by the Moon 
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M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


It withdraws 


Translit 


Nay, And by the moon, 
Nay, by the Moon 


Nay; I swear by the moon, 


—n\ 


STN 
Uwe 


And by the night sais 


Wa Al-Layli 'Idh ‘Adbara 


AhmedAli 4&5 of — el asl 
Jalandhry L df bre? cen asl 
vusufali_ And by the Night as it retreateth, 
M«&han And by the night when it withdraws, 
Pickthal And the night when it withdraweth 
Shakir And the night when it departs, 
46 aA od ai 
34% jeri 13) eal 

It brightens jal When 13) And by the dawn anal 
transit Wa As-Subhi 'Idha 'Asfara 
AhmedAli dbs os 3109 me? nC on asl 
Jalandhry Tene 
yusufali And by the Dawn as it shineth forth— 
m.khan And by the dawn when it brightens, 
Pickthal © And the dawn when it shineth forth, 
Shakir And the daybreak when it shines; 

oo ° ae 2 2 a 
35% SI) Chey 1G 

The greatest (signs) SN It is but one of sIeY Verily va 
Translit Tnnaha La'ihda Al-Kubari 
AhmedAll oe Ut UR Sx (Lin) S 
Jalandhry BES yn. 
vusufali This is but one of the mighty (Portents), 
Bee Verily, it (Hell, or their denial of the Prophet Muhammad SAW , or the Day of Resurrection) is but one of the 


Pickthal 


greatest (signs). 
Lo! this is one of the greatest (portents) 
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Shakir Surely it (hell) is one of the gravest (misfortunes), 


6) Al is 


To mankind pe A warning ne 
transit  Nadhiraan Lilbashari 
AhmedAli ~— dls a Ree yi ] 
Jalandhry ays er es oe (2! & us) 


vusufai =» A warning to mankind— 
M&han = A warning to mankind — 
Pickthal AS a warning unto men, 


Shakir A warning to mortals, 


—? poly gi plas Of Se as Ba 


Of you SF Chooses sl To any that hes) 
Or 3! Go forward ais, To ji 
Remain behind ply 


transit Liman Sha'a Minkum ‘An Yataqaddama ‘Aw Yata'akhkhara 


AhmedAli w AUS TLIL NLL Meu? 


Jalandhry eb Ale boy fle ules 


Yusufai To any of you that chooses to press forward, or to follow behind 


To any of you that chooses to go forward (by working righteous deeds), or to remain behind (by commiting 


M.Khan e 
sins), 


Pickthal Unto him of you who will advance or hang back. 


Shakir To him among you who wishes to go forward or remain behind. 


Of what lay Person ee Every aS 
Is a pledge Fan He has earned : ee S 


transit Kullu Nafsin Bima Kasabat Rahinahun 
AhmedAli Shr Lear, 
Jalandhry at dvL Selely p 
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vusufali Every soul will be (held) in pledge for its deeds. 
M.&han — Every person is a pledge for what he has earned, 
Pickthal Every soul is a pledge for its own deeds; 
Shakir Every soul is held in pledge for what it earns, 
39% prod! Geel Y 

On the right cred! = Those Obeei Except y 
Transit 'T/1@ 'Ashaba Al-Yamini 
AhmedAli 2bals 4 
Jalandhry ( J oe em ly may oil i 
Yusufali Except the Companions of the Right Hand. 
Mkhan — Except those on the Right, (i.e. the pious true believers of Islamic Monotheism); 
Pickthal © Save those who will stand on the right hand. 
Shakir Except the people of the right hand, 


They will ask one 
another 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


440% Sst ote 3 


OSsads Gardens ole In 


Fi Jannatin Yatasa'alina 


Lye eo HLyntnt 


LynFycl£ yy per Llo f 


(They will be) in Gardens (of Delight); they will question each other 
In Gardens (Paradise) they will ask one another, 
In gardens they will ask one another 


In gardens, they shall ask each other 


641% Ga Al cc 


The criminals Gm pees! About 


“Ani Al-Mujrimina 


And (ask) of the Sinners: 


ed (obit 
< SL pst 


About Al-Mujrimin (polytheists, criminals, disbelievers), (And they will say to them): 
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Pickthal Concerning the guilty: 


Shakir About the guilty: 


{ADp sho 9 SSia 


a 3 thie you to Bate What G 
Hell fe 


transit Ma Salakakum Fi Saqara 
AhmedAli Nhs oe on oe dz J] 
Jalandhry So-% uit oy jf 


Yusufaii "What led you into Hell-Fire?" 

Mxkhan "What has caused you to enter Hell?" 
Pickthal = What hath brought you to this burning? 
Shakir What has brought you into hell? 


643 glad go 35 J ise 


We were 36° Not a They will say ist 
aie to offer their Z J | Of those who on 


transit Qala Lam Naku Mina Al-Musallina 
AhmedAli z 2 Ser Nee uittes 
Jalandhry z Bey Usk jee Ue alo 


vusufali They will say: "We were not of those who prayed;" 
mkhan They will say: "We were not of those who used to offer the Salat (prayers) 
Pickthal They will answer: We were not of those who prayed 


Shakir They shall say: We were not of those who prayed; 


° og a 2 
Ady Sah oi i 
Feed penis We used to &G Nor 5 


The poor ipSeces wed | 


transit  =Wa Lam Naku Nut imu Al-Miskina 
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vusufali "Nor were we of those who fed the indigent; 
mxkhan "Nor we used to feed Al-Miskin (the poor); 
Pickthal Nor did we feed the wretched. 


Shakir And we used not to feed the poor; 


GAD Geialtdl G6 pds S5 


With & Talk falsehood oY ge And we used to us 
The vain talkers Castes 


Transit Wa Kunnd Nakhidu Ma‘a Al-Kha'idina 


AhmedAli Z LM yee £ ils Liha 
Jalandhry ZESi a oy bse L Mt bel 


Yusufali "But we used to talk vanities with vain talkers;" 
mkhan =" And we used to talk falsehood (all that which Allah hated) with vain talkers 
Pickthal | We used to wade (in vain dispute) with (all) waders, 


Shakir And we used to enter into vain discourse with those who entered into vain discourses. 


646% Wi ay HE S 


The Day of eee We deny PaNCS And we used to us 
recompense cpl 


7 


transit Wa Kunna Nukadhdhibu Biyawmi Ad-Dini 


AhmedAli ZS Mwely Lotsa 
Jalandhry Zz i pele ) as 


Yusufali "And we used to deny the Day of Judgment" 
mxkhan "And we used to belie the Day of Recompense 
Pickthal And we used to deny the Day of Judgment, 
Shakir And we used to call the day of judgment a lie; 


647% Spied GGT > 


The certainty (death) Cts There came to us b 
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Until (ee 


transit Hatta 'Atand Al-Yaqinu 
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vusufali "Until there came to us (the Hour) that is certain." 
m.khan "Until there came to us (the death) that is certain." 
Pickthal Til] the Inevitable came unto us. 

Shakir Till death overtook us. 


GAB cpa Mode ais 


; 42,4, Will be of use to 9 4580 4 

Intercession of Aslas rerrs So not ed 
them 

intercessors pales! 


transit Fama Tanfa uhum Shafa atu Ash-Shdafi ina 
AhmedAli fossa ft Gieedll Sp eSoyloe 
Jalandhry ioe ss ub Zt Gf a vy! ie Goh ego ( Us Jt Jl) 


yusufaii Then will no intercession of (any) intercessors profit them. 
mkhan SO no intercession of intercessors will be of any use to them 
Pickthal The mediation of no mediators will avail them then. 


Shakir So the intercession of intercessors shall not avail them. 


C49) Gantt HSIN of pl Us 


From oe With them that ed! Then what is wrong ee) 
They turn away On? ya The admonition 55S)! 


transit Fama Lahum “Ani At-Tadhkirati Mu ‘ridina 


AhmedAli Us sour At a ee ry) Mn Soerls 
Jalandhry UL Par (3 us i ee ee Iv: WSs) 


yusufali Then what is the matter with them that they turn away from admonition?— 


Then what is wrong with them (i.e. the polythesists the disbelievers) that they turn away from (receiving) 
admonition? 


M.Khan 


Pickthal = Why now turn they away from the Admonishment, 


Shakir What is then the matter with them, that they turn away from the admonition 
50% Sais us agile 
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Jalandhry 


Yusufali As if they were affrighted asses, 
mkhan As if they were (frightened) wild donkeys. 
Pickthal As they were frightened asses 


Shakir As if they were asses taking fright 


2 
‘ 


G51 S525 be OH 


5ygend From of 


A hunter or a lion or 


a beast of prey einen: 


Transit  Farrat Min Qaswarahin 


AhmedAli 


Jalandhry 


Yusufai Fleeing from a lion! 

m.han — Fleeing from a hunter, or a lion, or a beast of prey. 
Pickthal © Fleeing from a lion! 

Shakir That had fled from a lion? 
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652% Shh ele 5H OI edie toy 4S dus 45 


Every ; Desires ly Ly Nay ik 
That &F Of them peer) Person is yl 
Spread out Bais Pages Vea He should be given ee Fa 


transit Bal Yuridu Kullu Amri'in Minhum 'An Yu'uté Suhufaan Munashsharahan 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali  Forsooth, each one of them wants to be given scrolls (of revelation) spread out! 


Uber bn elle the UylyIt L 
Lah Lute bh pe tole el 


Nay, everyone of them desires that he should be given pages spread out (coming from Allah with a writing that 
mkhan —_ [s]@m is the right religion, and Muhammad SAW has come with the truth from Allah the Lord of the heavens 


and earth). 


Pickthal Nay, but everyone of them desireth that he should be given open pages (from Allah). 


Shakir Nay; every one of them desires that he may be given pages spread out; 
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Y But ik Nay 


Not 


The Hereafter 


yen They fear 
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Translit 


Kalla Bal La Yakhafina Al-'Akhiraha 


AhmedAli 

Jalandhry 

Yusufali_ By no means! But they fear not the Hereafter. 

m.than — Nay! But they fear not the Hereafter (from Allah's punishment). 
Pickthal Nay, verily. They fear not the Hereafter. 

Shakir Nay! but they do not fear the hereafter. 


Is an admonition 65545 Verily this 


Kalla 'Innahu Tadhkirahun 


Translit 


AhmedAli 
Jalandhry 
yusufali Nay this surely is an admonition: 
m.khan — Nay, verily, this (Qur'an) is an admonition. 
Pickthal Nay, verily. Lo! this is an Admonishment. 
shakir Nay! it is surely an admonition. 
a som ute. 6 oe 
GIS 083 old fad 
Reflect on it 3553 will sla 
Transit = Faman Sha'a Dhakarahu 
AhmedAli 
Jalandhry 
vusufali_ = Let any who will keep it in remembrance! 
m.han So whosoever will (let him read it), and receive admonition (from it)! 
Pickthal So whosoever will may heed. 
Shakir So whoever pleases may mind it. 
eho 0%, pad o% v3 . af 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


be afraid of Him 


Who forgives Saad! 


Wa Ma Yadhkurina lla 'An Yasha'a Allahu Huwa ‘Ahlu At-Taqwa Wa ‘Ahlu Al-Maghfirahi 
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But none will keep it in remembrance except as Allah wills: He is the Lord of Righteousness, and the Lord of 
Forgiveness. 


And they will not receive admonition unless Allah wills; He (Allah) is the One, deserving that mankind should 
be afraid of, and should be dutiful to Him, and should not take any [lah (God) along with Him, and He is the 
One Who forgives (sins). 


And they will not heed unless Allah willeth (it). He is the fount of fear. He is the fount of Mercy. 
And they will not mind unless Allah please. He is worthy to be feared and worthy to forgive. 
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